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The Armenian Dialect of Ankara 
Bert Vaux, Harvard University 
AIEA, Vienna, September 30, 1999 
 
(1) Frênkisdann ku gam / inæ tê@a… is dwn / ênkwr…iêm 
 frengistanån gu Ïam / inæ de@a… is †ün / engür…i em 
 Je vens de la france / de que leu estes vous / d’anguora 
 ‘I come from France / where are you from? / I am from Ankara’ 
 
(2) a®êz [arez] lion 
 
(3)  Orthography 
a. no final-y rule 
 êka je suis venu I came 
 kuga il viendra he comes / will come 
b. v for w 
 havatas vous croyes you believe 
c. variation 
 assyeƒ, asye@ aguille needle 
 glóƒ, gló@ teste, chef head 
 gêß, Ïêß movais bad 
 
(4) Misanalyses: 
a. phonological 
 êrgyev bass down 
 êrgyevn desouls below 
 (probably based on misparsing of forms like †yevinêrgev-esseille-armpit) 
b. morphological (plurals discussed later) 
 ßann chienne dog 
 êrkri terre earth 
 taru année year 
 …iu cheval horse 
 lusê clairté light 
c. semantic 
 êß animal animal (donkey) 
 lrel rire laugh (be silent) 
 labsdak renard fox (hare) 
 mêkßab†i samedy Saturday (Sunday) 
 ßabad vendredi Friday (Saturday) 
 garsówn cincante fifty (forty) 
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(5) D > Th (apparent exceptions: kêl-loup, kóti-ceincture) 
a. <D> for <Th> grisdwos Christe Christ 
 zgez te you (acc.) 
 gwo le tien your 
 êrking ciel heaven 
 êrdal aller go 
 girg livre book 
 mórwg barbe beard 
 êkang sommes venus we came 
 ƒelg memoire memory 
 yedg a la fin (at the) end 
 gagnel chier shit 
 havkid euf egg 
 giæ mesnu little 
b. <Th> for <D> æró@ em avoir soif I am thirsty 
 Ïini vin wine 
 §ari beau good 
 ßa§a† semaine week 
 aæg§a… oeyl ouvert open-eyes 
 dêr…ak tailleur tailor 
 bór…yel preuver try 
 za®®aæin au devant de luy in front of him 
 mar† homme man 
 ƒn…wor poumme apple 
 tan… poires pear 
 …iun meytan marché aus chevaux horse market 
 †ówr porte door 
c. <D> for foreign [T(h)] góbri pont bridge 
 †óbal boituz lame 
 gêrgêtan licorne unicorn 
 êßgêrê visible visible 
 
(6) T > D shown by the rendition of foreign words 
 apurçy cuisinier cook 
 payguß hybou owl 
 ata ysle island 
 çêrmak çikr polmons lung(s) 
 arapa charrette cart 
 …iun meytan marché aus chevaux horse market 
 …ukin pazar poissonerie fish market 
 piltrmiß ênel fere scavoir inform 
 pal†açi portehache axe maker, woodcutter 
 naçar charpantier carpenter 
 pêrkir cheval horse 
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(7) Th > Th 
a. <Th> for <D> see (5b) 
b. <Th> for foreign [T(h)] †óbal boituz lame 
 aÏêrêm bon good 
 æamur funge mud 
 
(8) Clusters 
 grisdwos Christe Christ 
 vwotk pieds foot 
 ósgi or gold 
 ƒƒ†yel estouffer choke 
 aƒkat poure poor 
 
(9) Nasal voicing 
a. yes ênkêÀ oreille ear 
 hivant malade sick 
b. no ån…i moy (to) me 
 
(10) Merger of r and ® 
a. r for ® mêrnó@ mort dead 
 karnê prendoit takes 
 mi krvir ne uous fasches pas don’t fight/get angry 
 vwor le trou du cul asshole 
 parkel someiller sleep (v) 
 jierg main hand 
 cryel pisser piss (v) 
 †ówr porte door 
 akra dent tooth 
 garsówn cincante fifty [sic—forty] 
b. ® for r æu® eau water 
 ow® ou where 
 haza® mille thousand 
 
(11) Uvular vacillation 
a. @ for ƒ ka@im pendre I hang 
 §a@yel fuir flee 
 †±wo@ enfer hell 
 sye@ melon melon 
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b. ƒ for @ aƒæik fille girl 
 óƒæun plaisir pleasure 
 aƒ§ar frere brother 
 myeƒg pesché sin 
 myeƒavwor pescheur sinner 
 …aƒik fleur flower 
 nyeƒ estroict narrow 
c. variation yóƒsa, yó@sa ou, sinon or, if not 
 glóƒ, gló@ teste head 
 Àêrmakswo@ ails garlic 
 swoƒ ognons onion 
 dówƒd, †uƒd papier paper 
 
3.2. Vowels 
(12)  Historical vowel developments 
ay > ê êgi vigne vineyard 
 kêl loup wolf 
 êri knik femme uefue widow 
ay > a miz mar mere grand grandmother 
 astye@ icy here 
 asi seucy this 
 mêkal un autre another 
ay > ay hayr pere father 
 mayr mere mother 
 ayswor aujorduy today 
 ayl  other, but 
iw > i hir oste guest 
 harir cent hundred 
iw > u arun sang blood 
 …ów, æóv nege snow 
oy > u kus pucelle maiden 
 gur seur sister 
 lus lumierre light 
 óƒæun plaisir pleasure 
o > uo gwo le tien your 
<ê> may also represent [ä]; cf. ênkêÀ ‘oreille’ vs. Tigranakert, Hadjin ängaÀ 
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(13) Diphthongization 
a. monosyllables vwov qui who 
 vye… cys six 
 †iev bras arm 
 vwor le trou du cul asshole 
 ƒwor fosse hole 
 vwo@ terre earth 
 pwo@k raves radish 
 ƒwoz porc pig 
b. polysyllables owsyel aprendre study, learn 
 sysye@ poix chiches chick pea(s) 
 †±wo@ enfer hell 
 akwop Jaques Jacob/James 
 ƒn…wor poumme apple 
 salwor prunes plum 
 ê§vyel boillir boil (intr.) 
    exceptions:  yeliel-lever-get up 
  ayswor-aujorduy-today 
  liêzów-lengue-tongue 
c. compounds tasnwvye… cese sixteen 
 irgwot trepied tripod 
d. no diphthongization êrku(k) deux two 
 êrêk yier yesterday 
 êrkan long long 
 ê@er i je sois I was 
 êres visage face 
 êkó venes come! (sg) 
 órdi fils son 
 ósgi or gold 
 óƒæun plaisir pleasure 
 órƒnel benist bless 
 bêrel porter carry 
 dêr…ak tailleur tailor 
 sdê@…óvn creation creation/creator 
 kêr…el ê il est mangé he has eaten 
 Àêrmakswo@ ails garlic 
 bór…yel preuver try 
 kótra… est fendu broke 
 
(14) Diphthongization with suffixes 
 êkavwora… veneurs comers 
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(15) No diphthongization in o’s resulting from other sources: 
a. ó@ < aw@ æró@ em avoir soif I am thirsty 
 srêló@ ce faire aimer making lovable 
 gró@ mort dead/dying 
 giró@ escrivein writer 
 ƒmó@ yvroigne drunk(ard) 
 Àêpó@ maillé mailed (wearing mail) 
 sutó@ manteur liar 
 mardó@ monde world 
 vazó@ Àur eau courante running water 
 çan§ó@ voyageur traveller 
 ba…ó@ ouvert open(ing) 
 kapó@ vigneron binding 
 ktró@ faucheur cutting 
 bêró@ accouchée bearing 
 ban…vó@ aideur helper 
b. instr. –óv sdê@…óvn creation creation/creator 
 pahóv en caschette safe 
 sdakóv argente money-instr. 
 ƒelgóv ecspertement expertly 
b. ó < ew yó† cept seven 
c. ó < u glóƒ teste head 
 êkó venes come! (sg) 
d. ó < ?? hós icy here 
 
(16) Plurals 
a. classical oblique pl. êkavwora… veneurs 
 akra… dents 
 †agavura… roys 
 óra… jours 
 mar†wo… hommes 
 gristónay… chrestiens 
b. other forms aægel lunetes 
 ƒóçan mestres 
 alpanwosys les albanois 
 anunu@ noms 
 
(17) Pronouns 
 nu = sa ‘his’ (6), e.g. nu jierg ê ‘sa main’ 
 ên…i a moi 
 ênwor = anor 
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(18) The gu prefix 
a. present ku pa®ana il plut it’s raining 
 ku va®ê il brusle it’s burning 
b. future kuga il viendra he comes / will come 
 
(19) The “regularized” 2sg aorist 
a. êkas tu es venu  you came (but cf. barów êkir = bien venu) 
 beras a porte cecy you carried 
 (but could also be ber ays ‘carry this!’) 
b. Suczawa, Zeytun, Shatax 
 
(20) Progressive gar 
a. gu Ïam gar ‘I’m coming’, etc. 
b. Sivrihisar only; Tokat, Kayseri, Tarente ga 
 
(21) Loss of imperfect ê- 
a. ê@er i j’etais I was 
b. Jahukyan feature 89: Hadjin, Marash, Mush, Van, most eastern dialects 
 
(22)  2nd singular pronoun 
a. du toy you (sg)  
b. Eastern dialects + Mush, Ozmi, Moks, Van 
 
(23) The obligatory 
a. pitir il faut it’s necessary 
b. Nor Naxichevan bid/bidór/bidur/bidr 
 Musaler, Kesab bår/mår 
 Suczawa bidór 
 Rodosto bådår 
c. pitê cil est 
 
(24) Not censored like many word lists: 
 puc Con (vagina) 
 §woz guarce whore 
 gaÏ merde shit (n) 
 gagnel chier shit (v) 
 cryel, æ®iel pisser piss (v) 
 pw…ƒór adultere adulterer 
 vwor le trou du cul asshole 
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(25) Other words of interest 
 ê@ê…un  church-G/D-def cf. Hadjin ê@e…k ‘prayer’ 
 dinæ ce que 
 óri pourquoy why (inæu is also given elsewhere) 
 vwo@ terre earth  
 vo@t chameau camel  
 ênkæel avaller swallow (v)  
 órƒnel benist bless  
 a@ês†óg intestins intestines 
 vêz col neck  
 çye@ branche branch  
 harsning nosses wedding 
 acvac dieu god 
 a®ê… lion lion 
 
(26) Sometimes the closest related forms are far away: 
 tirev fueille leaf Julfa, Karabagh, Shamaxi 
 vwo@ terre earth only Goris and Karabagh have v- 
 lêman  similar Axalcxa, Xarberd, Maragha, Julfa,   
        Salmast, Hamshen 
 §anlig cerreure key Erzerum, Hamshen 
 §trel chercher seek Tiflis, Karabagh 
 
(27) Turkish influence 
a. góbri pont bridge 
 kêlin belle fille daughter in law 
 ata ysle island 
 tayi oncle uncle 
 maymwn guenon ape 
 insaf confiance trust, fairness 
b. pi…erg sans main without hands 
 pmidgn sans y pancer without thinking 
c. amis lune moon  
 
(28) Greetings (115(60)ff) 
barev …yezi a@bars  
§ariev …iezi a@§arås 
salut a uous mes freres 
‘Greetings to you, my brother.’ 
 
barów êkir a@a / oru kwgas  
§arov egir a@a oru güÏas 
bien venu monsieur / dou venes uos 
‘Welcome, sir. Where do you come from?’ 
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frênkisdann kugam / inæ tê@a… is dwn  
frengistanån guÏam inæ de@a…[i] is †ün 
Je vens de la france / de que leu estes uous 
‘I come from France. What place are you from?’ 
 
ênkwr…iêm  
engür…i-em 
d’anguora 
‘I am from Ankara.’ 
 
nisd an Ïwrsin vran / inæ §an ównis aste@ 
nist an Ïürsin våran inæ §an unis asdie@ 
assises vous sur le siege / quel afere ave vous en ce lieu 
‘Sit on that seat. What work do you have here?’ 
 
rênçbêrw†i ênel êka 
renÀ§eru†in eniel ega 
Je suis veneu fere marchandise 
‘I came to do trade.’ 
 
inæpês rênçbêrw†i wnis 
inæbes renÀ§eru†in unis 
quelle marchandise aves uous 
‘What merchandise do you have?’ 
 
mêk hzar tnk brin… bêrer im 
meg håzar [dng] §årin… §erier im 
Jay aporté quelque mille balle de Riz 
‘I brought several thousand bales of rice.’ 
 
ówrte@ yeler ês 
urdie@ yelier es 
ou estes vous decendu 
‘Where are you staying?’ 
 
mêk ƒisd a@êk mardin twnn 
meg Åist a@eg mar†in dunån 
en la maison dun fort homme de bien 
‘In the home of a very good man.’ 
 
(29) Religion (117(61)ff) 
gristónay es 
Ïrisdonay es 
estes uou chrestien 
‘Are you Christian?’ 
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gristónay em / asc sêrn 
Ïrisdonay em asdvaj serån 
suis chrestien graces a Dieu 
‘I am Christian, thank God.’ 
 
asc kw sires / inæ kw havatas 
asdvaj gu sires inæ gu havadas 
pour lamour de Dieu en quoy croyes uous 
‘For the love of God, what do you believe in?’ 
 
yes havatam i mi asc / amênakal / sdê@…ó@ zêrkinds ew zêrkri 
yes havadam i mi asdvaj amenagal ste@…o@ zergin†ås yev zergri 
Je croyx en un Dieu tout puissent creatur du ciel & de la terre 
‘I believe in one God, omnipotent, creator of heaven and earth’ 
 
ayl inæ kw / havatas 
ayl inæ gu havadas 
que croyes uous encore 
‘What else do you believe?’ 
 
ew i mi ga†ó@êkê a®®agyelakan hwrumósi sb mayr ê@ê…un 
yev i mi Ïa†o@ege a®aÏielagan hurumosi sur§ mayr e[ge]@e…un 
& en une saincte mere eglise catolique & apostolique Romaine 
‘And in one holy Roman catholic apostolic mother church’ 
 
myer havat ƒisd bari ê 
mier havad ƒist §ari e 
nostre croiance est fort bone 
‘Our creed is very good.’ 
 
inæu æes †arnar i mer imann 
inæu æes †arnar i mier imanån 
pour quoy ne tourne uous a nostre loy 
‘Why don’t you change to our law?’ 
 
asc kw sires a@a ån…i a@ord ƒósê 
asdvaj gu siries a@a ån…i a@or† ƒose 
pour lamour de Dieu monsieur dites moy la verité 
‘For the love of God, sir, tell me the truth.’ 
 
ƒóse têsnwm dinæ kw ƒóses 
ƒose desnum dinæ gu ƒoses 
dites uoyons ce que uoles dire 
‘Speak, let’s see what you say [how you speak].’ 
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çambin vran mêk mêrnó@ mard mi parker ê 
Àam§in våran meg merno@ mar† mi barger e 
y li a un homme mort cousché sur le chemin 
‘A dead man was lying on the road,’ 
 
ew mêk al me… mard mi zmêk †a@an nsta… ån…i kw nayi 
yev meg al me… mar† mi åzmeg †a@an nåsda… ån…i gu nayi 
& un autre grand personage est assis sur la fenestre que me reguarde 
‘And another large man was sitting on a window ledge looking at me,’ 
 
yes êrkwgin kes kan…nim zvov §ari tam zmêró@ yóƒsa znayó@ 
yes erguÏin ges gan…nim åzvuov §ari dam åzmero@ yoƒsa åznayo@ 
& moy je passe au milleu de deux lequel doi je saluer le mort ou celuy que me reguarde 
‘And I am passing between the two. Who should I greet, the dead man or the onlooker?’ 
 
inæu §ari tam zmêrnó@ mardn an mêk aln §ari tam 
inæu §ari dam åzmerno@ mar†ån an meg aln §ari dam 
[pour]quoy salue l’homme mort je salueray lautre 
‘Why should I greet the dead man? I’d greet the other one.’ 
 
ƒisd §ari ê yes al an midg kw dnim 
ƒist §ari e yes al an mi†Ï gu †ånim 
viola qui va bien et moy auci je tiens cest advis 
‘Very good. I’m also of that opinion.’ 
 
inæpês jer móhamêt zgêrizmanin mêæ †a@eal ê 
inæbes …er mohamed åzÏerizmanin meæ †a@yal e 
coment uostre mohomed est enterré dens sa sepulture 
‘How is it that your Mohammed is buried in a tomb,’ 
 
ew myer grisdwos hógóv ew marmnóv zêrkindn ê 
yev mier Ïristuos hoÏov yev marmnov zergin†n e 
& nostre Jesus crist est aux cieux en corps & en ame 
‘And our Jesus Christ is in heaven in body and spirit?’ 
 
hapa yes iæu grisdwos i †ó@wm dê jyer móhamêt havatam 
haba yes i[n]æu Ïristuos i †o@um †e …ier mohamed havadam 
& pourquoy laisse raige Jesus crist pour croire a uostre mohomed 
‘And why did I allow Christ that I might believe your Mohammed?’ 
 
hay gafir tes inæ ƒós kw ƒósê 
hay Ïafir des inæ ƒos[Ï] gu ƒose 
ho infidelle reguardes que paroles quil parle 
‘Whoa, infidel, look at what words he’s speaking!’ 
 



 12

mye@Ï ê gêzi pês mêk çêrmak mórwgóv mard ka@im 
mie@Ï e Ïezi bes meg Àermag moruÏov mar† ga@im 
cest domage de pendre un homme avec la barbe blanche comme toy 
‘It’s a pity that I hang a white-bearded man like you.’ 
 
yóƒsa himi zgez kró@ karnê 
yoƒsa himi åzÏiez gåro@ garne 
sinon la mort te prendoit [tout esture??] 
‘If not, now the Reaper will take you.’ 
 
a@a gêrêm ênê mi krvir yes æi gitêyi dê dw an…pês ƒósên karnus 
a@a Ïerem ene mi gårvir yes æi Ïideyi †e †u anæbes ƒosen garnus 
monsieur je uous pri ne uous fasches pas je ne saveis pas que uous series fasche de teles paroles 
‘Sir, please do not fight. I didn’t know that you would take offense at such words,’ 
 
yó@sa æem ƒósêr i 
yoƒsa æem ƒoser i 
je ne luse pas dites 
‘or I wouldn’t have spoken them.’ 
 
êmti zgiêz †ó@im §aróv mnajêg 
emdi åzÏiez †o@im §arov måna…eÏ 
a donc je uous laisse & demeures en santé 
‘Now I’ll leave you. Stay well.’ 
 
(30) Features with broad dialectal distribution: 
 hayli miroir mirror 
 gloƒ teste head 
 himi asture now 
 ye§ cant this is the form in most dialects 
 gn† naiz nose 
 kw vla…im je me lave I wash (myself) 
 
(31) Features closest to Hadjin: 
 vêz  neck 
 ênkêÀ  ear H ênkêç [ängäÀ] (also Tigranakert) 
 vwov qui who H vuêv, Van; all other dialects have vóv 
 irkad 
 irkang 
 ê@ór†  right H ä@oyd’ 
 birel enfanter  H b’iyiêl, Vn pirel 
 wskuo® os bone H usguoy, Vn uskuo® 
 órƒnel   H óƒniel  
 ênel   H êniêl 
 labsdak renard (sic) (fox) Partizak, Zeytun 
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(32) East vs. West 
a. Eastern i- imperfect; du ‘you (sg)’ 
b. Western havki†, C-shifts, ku, hós = icy 
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